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PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

10 mei 2000 10 mai 2000

 tot aanvulling van artikel 38
van het Wetboek van de

inkomstenbelastingen 1992

(ingediend door de heren
Servais Verherstraeten en Dirk Pieters)

complétant l’article 38
du Code des impôts
sur les revenus1992

(déposée par
MM. Servais Verherstraeten et Dirk Pieters)

Arbeiders in de bouwsector, wier verplaatsingen
naar de bouwplaatsen bijna altijd in kleine busjes
geschieden, krijgen voor zulke verplaatsingen een
kleine mobiliteitsvergoeding, wanneer de werkplaats
zich op ten minste vijf kilometer van de woonplaats
bevindt. Rekening houdend met de voordelen van deze
milieuvriendelijke vervoerswijze stelt de indiener voor
dat zulke vergoedingen zouden vrijgesteld worden van
de personenbelasting.

Les ouvriers occupés dans le secteur de la cons-
truction, qui rejoignent quasi toujours les chantiers
en minibus, perçoivent une indemnité de mobilité mo-
deste lorsque la distance entre leur lieu de travail et
leur domicile atteint au moins cinq kilomètres.
Compte tenu des avantages écologiques que pré-
sente ce mode de déplacement, l’auteur de la pré-
sente proposition de loi propose d’exonérer ces in-
demnités de l’impôt des personnes physiques.

SAMENVATTING RÉSUMÉ
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Dans le secteur de la construction, les ouvriers se
déplacent quasi toujours en groupe et en minibus pour
se rendre sur les chantiers. Pour ces déplacements en
groupe, ils perçoivent une indemnité de mobilité mo-
deste lorsque la distance entre leur lieu de travail et
leur domicile atteint au moins cinq kilomètres.

Ce mode de déplacement présente deux autres avan-
tages :

1. il s’agit du mode de déplacement le plus écolo-
gique, étant donné que les ouvriers ne peuvent géné-
ralement pas utiliser les transports publics ;

2. ce mode de déplacement crée un lien de solida-
rité et de fraternité entre les ouvriers.

Actuellement, cette modeste indemnité de mobilité
est considérée comme un remboursement de frais pro-
pres à l’employeur. Celui-ci ne peut la déduire qu’à hau-
teur de 75%. Dans le chef de l’ouvrier, l’indemnité est
exonérée d’impôt à  concurrence de 50%, sans que
cette quotité exonérée puisse être inférieure à 500
francs par mois effectivement presté. D’autre part, l’in-
demnité ne peut excéder le montant dû en application
de la convention collective de travail. Ce régime, qui
ne s’applique qu’aux ouvriers du secteur de la cons-
truction, est précisé dans le Com.IR. 31/69.

La présente proposition vise à exonérer l’intégralité
de l’indemnité de mobilité, étant donné que le régime
actuel ne tient pas suffisamment compte des avanta-
ges cités.

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

In de bouwsector geschiedt het vervoer van de ar-
beiders naar de bouwplaatsen bijna altijd in groep, met
kleine busjes. Voor deze verplaatsingen in groep krij-
gen de arbeiders een kleine mobiliteitsvergoeding, wan-
neer de werkplaats zich op ten minste 5 kilometer van
de woonplaats bevindt.

Zo’n manier van verplaatsen biedt tevens twee bij-
komende voordelen :

1. het is de meest milieuvriendelijke manier, aan-
gezien de arbeiders meestal geen gebruik kunnen ma-
ken van het openbaar vervoer ;

2. er ontstaat een band van solidariteit en verbon-
denheid tussen de arbeiders.

Deze kleine mobiliteitsvergoeding wordt momenteel
beschouwd als een terugbetaling van kosten eigen aan
de werkgever. De werkgever kan deze vergoeding blijk-
baar maar voor 75% aftrekken. Voor de arbeider is deze
vergoeding niet belastbaar ten beloop van 50% van dit
bedrag, zonder dat dit gedeelte lager mag zijn dan 500
frank per effectief gepresteerde maand. De vergoeding
mag anderzijds niet hoger zijn dan het bedrag verschul-
digd ter uitvoering van de collectieve arbeidsovereen-
komst. Deze regeling, enkel van toepassing op arbei-
ders in de bouwsector, is opgenomen in Com.IB. 31/
69.

Met dit wetsvoorstel wordt beoogd de mobiliteits-
vergoeding volledig vrij te stellen van belasting, aan-
gezien de huidige regeling onvoldoende rekening houdt
met de genoemde voordelen.

Servais VERHERSTRAETEN (CVP)
Dirk PIETERS (CVP)
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PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

L’article 38, alinéa 1er, du Code des impôts sur les
revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 8
août 1997, est complété comme suit :

« 15° l’indemnité de mobilité due, en exécution de la
convention collective de travail, aux travailleurs du
secteur de la construction dont le lieu de travail se
trouve à cinq kilomètres au moins du domicile. ».

Art. 3

La présente loi produit ses effets à partir de l’exer-
cice d’imposition 2002.

27 mars 2001.

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 38, eerste lid, van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992, laatst gewijzigd bij de wet
van 8 augustus 1997, wordt aangevuld met een 15°,
luidende :

« 15° de mobiliteitsvergoeding van werknemers in
de bouwsector wier plaats van tewerkstelling zich op
ten minste vijf kilometer van de woonplaats bevindt,
verschuldigd ter uitvoering van de collectieve arbeids-
overeenkomst. ».

Art. 3

Deze wet is van toepassing vanaf aanslagjaar 2002.

27 maart 2001

Servais VERHERSTRAETEN (CVP)
Dirk PIETERS (CVP)
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